


Gamitin ang song book na ito para sa inspirasyon na makipag-usap,

kumanta, tumugtog at magbasa araw-araw!

Ang mga utak ay binuo mula edad 0-5.

Ang pagsilang sa lima ay ang pinakamainam na window para bumuo ng

panghabambuhay na pundasyon ng wika at literacy.

Ang paggalugad ng wika sa pamamagitan ng pakikipag-usap, pag-awit,

at paglalaro ay nakakatulong upang mabuo ang mga kasanayang pre-

literacy na kritikal para sa pag-aaral na bumasa at sumulat.

Ang pakikipag-usap, pagbabasa, paglalaro at pag-awit ay nakakatulong

sa utak ng mga bata na palakasin ang mga neural na koneksyon at mga

landas na namamahala sa kanilang pangkalahatang kakayahan sa pag-

aaral.

       Hawley, T. (2000). Simula nang matalino: Paano nakakaapekto ang mga

maagang karanasan sa pag-unlad ng utak [ikalawang edisyon]. Onsa ng

Pondo sa Pag-iwas.

https://www.startearly.org/app/uploads/pdf/StartingSmart. pdf.

       Ang Insight Center. (2023, Marso). Nagsisimula ang Pag-aaral sa Lokal na

Aklatan. Nakuha mula sa https://apo.org.au/sites/default/files/resource-

files/2023-03/apo-nid322400.pdf

Song Book sa iyong wika

Available ang mga naka-print na kopya kapag hiniling o magtanong tungkol sa iyong wika

Punjabi (ਪੰਜਾਬੀ)
Nepali (नेपाली)Malayalam (മലയാളം)

Greek (Ελληνικά) Arabic (العربية) 

Filipino (Tagalog) 

https://www.sbs.com.au/language/punjabi/pa/collection/voice-referendum-news
https://www.sbs.com.au/language/nepali/ne/collection/voice-referendum-news
https://www.sbs.com.au/language/malayalam/ml/collection/voice-referendum-news
https://www.sbs.com.au/language/greek/el/collection/voice-referendum-news
https://www.sbs.com.au/language/arabic/ar/collection/voice-referendum-news
https://www.sbs.com.au/language/arabic/ar/collection/voice-referendum-news
https://www.sbs.com.au/language/arabic/ar/collection/voice-referendum-news


Kung masaya ka at alam mo Ipalakpak

ang iyong mga kamay (clap, clap) Kung

masaya ka at alam mo ito Ipakpak ang

iyong mga kamay (clap, clap) Kung

masaya ka at alam mo, dapat mo itong

ipakita. Kung ikaw ay masaya at alam mo

ito Ipakpak ang iyong mga kamay (clap,

clap) Ipagpatuloy ang pagtapak ng iyong

mga paa 

Kung masaya ka na at alam mo ito



Buksan, sarhan sila, Buksan, sarhan sila
Bigyan ng kaunting palakpakan Buksan
sarado sila, Buksan isara sila Ilagay sa

iyong kandungan Gapang sila, gapangin
Gapang sila, gapangin mo sila Hanggang
sa iyong baba Buksan mo nang malapad
ang iyong maliit na bibig Ngunit huwag

mo silang hayaan sa!
 Kalugin sila, kalugin sila Iling sila, iling sila

Iling sila tulad nito Igulong sila, igulong
sila Igulong sila, igulong sila, Hipan ng

kaunting halik

Buksan, isara ang mga ito



Baa baa black sheep, mayroon

ka bang lana?

"Yes sir, yes sir, tatlong bag na

puno!" Isa para sa master, Isa

para sa babae, At isa para sa

batang lalaki na nakatira sa

linya.

Baa Baa Black Sheep



Hilera, hilera, hilera ang iyong bangka,

Dahan-dahang bumaba sa batis.

Masayang-masaya, masayang-masaya,

masayang-masaya, Ang buhay ay

pangarap lamang.

Hilera, Hanay, Hilera ang Iyong
Bangka



Mga ulo at balikat, tuhod at paa, Tuhod at
paa, tuhod at paa, Mga ulo at balikat,

tuhod at paa, sabay-sabay tayong
pumalakpak ng mga kamay.

Mga mata at tainga at bibig at ilong;
 bibig at ilong, bibig at ilong, mata at
tenga at bibig at ilong, sabay-sabay

tayong pumalakpak.
Mga ulo at balikat, tuhod at paa, tuhod at
paa, tuhod at paa, Ulo, balikat, tuhod at
paa, sabay-sabay tayong pumalakpak!

 

Ulo at Balikat



Kislap, kislap, maliit na bituin, Paano ako
nagtataka kung ano ka.

Sa itaas ng mundong napakataas, Parang
brilyante sa langit.

Kislap, kislap, maliit na bituin, Paano ako
nagtataka kung ano ka.

Ning ning maliit na bituin



Paikot-ikot sa garden, parang teddy
bear.

Isang hakbang, dalawang hakbang
Kilitiin ka sa ilalim diyan.

(Ilakad ang iyong mga daliri sa
paligid ng palad ng iyong anak.

Gumawa ng mga hakbang gamit ang
iyong mga daliri sa itaas ng kanilang
braso, at pagkatapos ay kilitiin ang

kanilang kilikili o baba.
Gumagana din sa mga paa!) 

 

Paikot-ikot sa Hardin



Kislap, kislap, maliit na bituin, Paano ako nagtataka kung ano ka.
Sa itaas ng mundong napakataas, Parang brilyante sa langit.

Kislap, kislap, maliit na bituin, Paano ako nagtataka kung ano ka.

Ning ning maliit na bituin

Ang itsy bitsy na gagamba Umakyat
sa bumulwak ng tubig Bumaba ang
ulan At hinugasan ang gagamba.
Lumabas ang araw At tinuyo ang
lahat ng ulan At ang makulit na

gagamba Umakyat muli sa spout.

Itsy Bitsy Spider



Limang maliliit na batik-batik na palaka,

Nakaupo sa isang batik-batik na troso,

Kumakain ng pinakamasarap na surot.

 Sarap!

 Ang isa ay tumalon sa pool, Kung saan

maganda at malamig, Tapos may apat na

batik-batik na palaka.

 Glub glub!

Limang Berde at Batik-batik na Palaka



Limang maliliit na itik ang lumabas isang araw Sa
ibabaw ng mga burol at sa malayo ay sinabi ni Inang

pato "Quack quack quack quack!' Ngunit apat na
maliliit na pato lamang ang bumalik.

 Apat na maliit na pato Tatlong maliit na pato
Dalawang maliit na pato Isang maliit na pato ay

lumabas isang araw Sa mga burol at malayo.
 Sabi ni nanay pato "Quack quack quack quack!" At

wala sa mga maliliit na itik na iyon ang bumalik.
 Ang matandang ina na pato ay lumabas isang araw
Sa ibabaw ng mga burol at malayo sinabi ni Nanay
na pato "Quack quack quack quack!" At lahat ng

limang maliliit na pato ay bumalik. 
 

Limang Maliit na Itik



Ang alon sa dagat, pataas-baba Pataas-baba,
pataas-baba Ang alon sa dagat, pataas-baba

Maghapon.
 

Pating sa dagat pumunta chomp chomp chomp.
Isda sa dagat go swish swish swish.

Mga bangka sa dagat go toot toot toot.
Ang mga dolphin sa dagat ay tumalon pataas at

pababa.
Mga tao sa dagat pumunta splash splash splash.

 

Ang mga Alon sa Dagat



Nagpunta ang isang mandaragat sa dagat, dagat,

dagat (iwagayway ang kamay) Upang makita kung

ano ang nakikita niya, nakikita, nakikita (itaas ang

mga kamay para gumawa ng salamin) Ngunit lahat

ng nakikita niya, tingnan, tingnan (itaas ang mga

kamay para gumawa ng salamin. ) Ay ang ilalim ng

malalim na asul na dagat, dagat, dagat (mga

paggalaw ng alon gamit ang kamay)

 

Isang Marino



Galumph nagpunta ang maliit na berdeng palaka
isang araw Galumph nagpunta ang maliit na

berdeng palaka Galumph nagpunta ang maliit na
berdeng palaka isang araw At ang mga mata ay
naging galumph, galumph, galumph Ngunit alam

nating lahat na palaka pumunta (clap) la-de-da-de-
da la -de-da-de-da, la-de-da-de-da (iwagayway
ang mga kamay) Alam nating lahat na ang mga

palaka ay pumunta (clap) la-de-da-de-da (kaway ng
mga kamay)

 
Hindi sila pumunta ng galumph, galumph, galumph.

 

Napunta si Galumph sa Little
Green Frog



Lima ang nasa kama At ang sabi ng maliit
Gumulong, gumulong Kaya lahat sila ay
gumulong at ang isa ay nahulog

 Apat ang nasa kama At sabi ng maliit
Gulung-gulong, gumulong-gulong Kaya
gumulong silang lahat at nalaglag ang isa

 Tatlo ang nasa kama At sabi ng maliit
Gulung-gulong, gumulong-gulong Kaya't
gumulong silang lahat at nahulog ang isa

 Dalawa ang nasa kama At sabi ng maliit
Gulung-gulong, gumulong-gulong Kaya
gumulong silang lahat at nalaglag ang isa
 
May isa sa kama At nag Goodnight ang maliit
(at natulog)
 

May Lima
sa Kama



Tingnan ang mga munting kuneho na natutulog,

Hanggang malapit na magtanghali, Gigisingin ba

natin sila sa isang masayang himig?

 Ganun pa rin sila, may sakit ba sila?

Gumising...malapit na.

 WAKE UP LITTLE BUNNIES hop, hop, hop, Wake up

little bunnies Hop, hop, hop, Wake up little

bunnies Hop, then STOP!

(Ulitin)

 

Mga Natutulog na Bunnies



Limang maliliit na unggoy na umiindayog sa puno
Nanunukso kay Mr. Crocodile, "Hindi mo ako mahuhuli!"

Sumama ang Crocodile nang tahimik hangga't maaari at
... SNAP went Mr Crocodile! Oh mahal ko!

Apat na maliliit na unggoy na umiindayog sa puno
Nanunukso kay Mr. Crocodile, "Hindi mo ako mahuhuli!"

Sumama ang Crocodile nang tahimik hangga't maaari at
... SNAP went Mr Crocodile! Oh mahal ko!

Tatlong maliliit na unggoy na umiindayog sa puno
Nanunukso kay Mr. Crocodile, "Hindi mo ako mahuhuli!"

Sumama ang Crocodile nang tahimik hangga't maaari at
... SNAP went Mr Crocodile! Oh mahal ko!

Dalawang maliliit na unggoy na umuugoy sa puno
Nanunukso kay Mr. Crocodile, "Hindi mo ako mahuhuli!"

Sumama ang Crocodile nang tahimik hangga't maaari at
... SNAP went Mr Crocodile! Oh mahal ko!

Isang maliit na unggoy na umiindayog sa puno Nanunukso
kay Mr. Crocodile, "Hindi mo ako mahuhuli!" Sumama ang
Crocodile nang tahimik hangga't maaari at ... SNAP went

Mr Crocodile! Oh mahal ko!
 

Limang Maliit na
Unggoy



Ako ay isang maliit na teapot, Maikli

at mataba, Narito ang aking hawakan

Narito ang aking bumulwak Kapag

ako'y nasingaw, Pakinggan mo akong

sumigaw, Tipin mo ako at ibuhos!

Ako ay isang Little Teapot



Limang maliliit na unggoy na tumatalon

sa kama Ang isa ay nahulog at nauntog

ang kanyang ulo Tinawag ni Mama ang

doktor, At sinabi ng doktor na Wala nang

mga unggoy na tumatalon sa kama Ulitin

ang 4, 3, 2, 1. 

 

Limang Maliit na Unggoy na tumatalon sa
kama



Ang matandang McDonald ay may
bukid E-I-E-I-O At sa kanyang sakahan
ay mayroon siyang baka E-I-E-I-O May
moo moo dito At moo moo doon Dito
moo, doon moo Kahit saan moo moo

Old McDonald ay may bukid E-I-E-I-O
 

Ang lumang McDonald ay may Farm



Nang ang lahat ng mga baka ay natutulog at ang araw ay natutulog na.

Tumalon ang panakot at ito ang kanyang sinabi

"Ako ay isang dingle dangle scarecrow na may flippy floppy na sumbrero, kaya

kong makipagkamay ng ganito at magkagayon ang aking mga paa."

Nang ang lahat ng mga inahing manok ay naninigas At ang buwan ay nasa

likod ng ulap, Tumalon ang panakot At sumigaw ng napakalakas!

"Ako ay isang dingle dangle scarecrow na may flippy floppy hat, kaya kong

makipagkamay ng ganito At ipagpag ang aking mga paa nang ganoon." 

Dingle Dangle Scarecrow



Hoy diddle, diddle, Ang pusa at ang

biyolin, Ang baka ay tumalon sa

ibabaw ng buwan;

Ang munting aso ay tumawa Upang

makita ang gayong katuwaan At ang

ulam ay tumakas kasama ang kutsara.

 

Hoy Diddle, Diddle



Cuddly koalas, cuddly koalas

Possums too, possums too Wallabies

and wombats, wallabies and

wombats Kangaroos (Sa tono ni

Frère Jacques)

Cuddly Koala



Dalawang maliliit na isda na lumalangoy

sa tangke Ang isa ay nagngangalang

Fred, At ang isa ay nagngangalang Frank

Lumayo ka Fred, lumangoy palayo Frank

Bumalik Fred, bumalik Frank

 

Dalawang Maliit na Isda



Aakyat tayo, aakyat tayo, hanggang sa

abot ng ating makakaya (buhatin ang

bata pataas) Bumababa tayo, bababa

tayo, pababa na tayo sa ibaba (babang

bata pababa) Taas, pataas , pataas,

pataas Pababa, pababa, pababa,

pababa, pababa

 

Taas at baba



Paikot-ikot sa isang bangka sa dagat Gumulong,

gumulong, gumulong, gumulong kasama ko

Nagpapaikot-ikot sa isang bangka sa dagat Bob, bob,

bob, bob, bob kasama ako Lumalangoy sa buong

paligid sa malalim na asul na dagat Lumangoy,

lumangoy, lumangoy, lumangoy, lumangoy kasama ko

 

Paikot-ikot



Mayroon akong isang maliit na
pagong, Ang kanyang pangalan ay
Tiny Tim, inilagay ko siya sa bathtub,
Para makita kung marunong siyang

lumangoy.
Ininom niya ang lahat ng tubig,
kinain niya ang lahat ng sabon,

Ngayon siya ay may sakit sa kama,
May bula sa kanyang lalamunan.

 

Maliit na Pagong



Nagpunta ang maliit na piggy na ito sa

palengke.

 Ang maliit na piggy na ito ay nanatili sa

bahay.

 Ang maliit na piggy na ito ay may inihaw na

baka.

 Wala itong maliit na piggy.

 Ang munting piggy na ito ay sumigaw,

"Wee, wee, wee, wee." Pauwi na.

 

Itong Little Piggy



Si Humpty Dumpty ay nakaupo sa isang pader

Humpty Dumpty ay nagkaroon ng matinding

pagkahulog Lahat ng mga kabayo ng hari At

lahat ng mga tauhan ng hari Hindi na muling

mapagsama-sama si Humpty

Humpty Dumpty



Ang mga gulong sa bus ay umiikot-ikot
Paikot-ikot, paikot-ikot Ang mga gulong sa

bus ay umiikot sa buong bayan

Ang mga wiper sa bus ay pumunta, swish,
swish, swish Ang mga tao sa bus ay pumunta,
chat, chat, chat Ang busina sa bus ay beep,

beep, beep Pupunta ang sanggol sa bus,
wah, wah, wah!

Pupunta ang mummy sa bus, ssh, ssh, ssh

Ang mga Gulong sa Bus



Goulburn Mulwaree Library
Civic Centre, Bourke Street, Goulburn
Ph: (02) 4823 4435
Email: library@goulburn.nsw.gov.au
www.gmlibrary.com.au

Linggo-linggo sa mga termino ng paaralan - kinakailangan ng mga
magulang na manatili
Mahalagang mga booking sa gmlib.co/programs

Oras ng Rhyme - 0-2 taon
Giggle & Wiggle - 2-3 taon
Oras ng Kwento - 3-5 taon
Tell Me a Story - 3-5 taon

Magbasa Tayo ng Mga Book Kit para sa Edad 0-4 - ginagawang madali
ang pagpili ng libro!
Junior Easy collection - marami kaming board book at picture book
para sa mga batang may edad na 0-6.

OPENING HOURS
Monday to Friday 10am-6pm

Saturday 10am-2pm
Closed Sunday

Closed Public Holidays


